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GLOSARIUM
BSu BSa Acuan
Attachment theory Teori kelekatan Kamus Lengkap Psikologi
(2006),
The Dictionary of
Psychology (2002)
Attention spans Rentang perhatian The Dictionary of
Psychology (2002),
Kamus Lengkap Psikologi
(2006)

Casseroles

Kaserol

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000),
http://default.tabloidnova.c
om

Conflict resolution

Resolusi konflik

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000),
Wawancara tanggal

14 Oktober 2009

Delay gratification

Menunda kepuasan

Encarta Dictionary Tools
(2006),

The Dictionary of
Psychology (2002),
Wawancara tanggal14
Oktober 2009

Egocentric

Egosentris

http://en.wikipedia.org/wiki
/Egocentrism, Kamus Besar
Bahasa Indonesia (2007),
Wawancara tanggal 14
Oktober 2009

Father Knows Best

Serial komedi Amerika
Father Knows Best

http://en.wikipedia.org/wiki
[Father_Knows_Best

Forbidden fruit

Buah terlarang

Kamus Besar Bahasa
Indonesia (2007),

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000)

Good chair

Kursi favorit

Kamus Besar Bahasa
Indonesia (2007)

It is incumbent upon you

Wajib bagi Anda

http://www.answers.com/to
pic/incumbent-on

In the same breath

Secara bersamaan

http://www.
answers.com/topic/in-the-
same-breath

It will come out in the wash

Badai pasti berlalu

http://www.answers.com/to
pic/it-will-come-out-in-the-
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wash,
http://id.wikiquote.org/wiki
/ Badai_pasti_berlalu

Jump down the children’s
throat

Jangan membentak

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000),

Kamus Besar Bahasa
Indonesia (2007)

Left to their own devices

Jika dibiarkan
melakukan apa yang ia
inginkan

http://www.usingenglish.co
m/reference/idioms/j.html

Lima beans

Kacang merah

Wawancara tanggal14
Oktober 2009

Losing face

Kehilangan muka

http://www.usingenglish.co
m/reference/idioms/j.html,
Kamus Besar Bahasa
Indonesia (2007)

Neophobia

Neofobia

http://en.wikipedia.org/wiki
/Neophobia, Kamus Besar
Bahasa Indonesia (2007),
Kamus Kata-kata Serapan
Asing dalam Bahasa
Indonesia (2007)

Okra

Sayur okra

http://sains.kompas.com/rea
d,
http://www.tanindo.com/ab
di7/hal1401.htm

Perfect angel

Anak manis

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000),
http://www.merriam-
webster.com/thesaurus/ang
el

Picky eaters

Anak yang suka pilih-
pilih makanan

Encarta Dictionary Tools
(2006)

Practice child

Ajang latihan

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000),

Kamus Besar Bahasa
Indonesia (2007)

Sibling rivalry

Shling rivalry

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000), The
Dictionary of Psychology
(2002)

Special Meal Chef

Koki Santapan Khusus

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000),

Kamus Besar Bahasa
Indonesia (2007)
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Take sides

Berat sebelah

Kamus Besar Bahasa
Indonesia (2007),
http://www.answers.com/to
pic/take-sides

Tattling

Kebiasaan Mengadu

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000),
http://interchildrelationship
s.suite101.com/article.cfm

Time-out

Time-out

The Dictionary of
Psychology (2002),
Wawancara tanggal 14
Oktober 2009)

Tips and Scripts

Kiat dan Kalimat

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2007),
http://www.thenationalcam

paign.org

The cat was out of the bag

Sang katak akhirnya
keluar dari tempurung

http://www.usingenglish.co
m/reference/idioms/j.html,
http://id.wikiquote.org/wiki
/Bagai_katak dalam_tempu
rung

The five food groups

Makanan empat sehat
lima sempurna

http://www.thelovechef.co
m/kids/food_groups.html

The greatest antidote

Jalan keluar terbaik

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000),

Kamus Besar Bahasa
Indonesia (2007)

The kiss of death

Menghilangkan nafsu
makannya

http://www.usingenglish.co
m/reference/idioms/j.html

Tolerate frustration

Menerima kegagalan

Concise Oxford Dictionary
(2003),

The Dictionary of
Psychology (2002),

Kamus Lengkap Psikologi
(2006)

Tongue-lashings

Omelan

Kamus Besar Bahasa
Indonesia (2007),
http://www.answers.com/to
pic/tongue-lashing

Trick foods

Makanan aspal (asli
tapi palsu)

Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2000),
id.wikipedia.org/wiki/Junk_
food

What you have packed in
that set of Samsonite

Pengalaman sebagai
anak

Kamus Besar Bahasa
Indonesia (2007),
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http://en.wikipedia.org/wiki
/Samsonite

Wouldn’t be found dead
eating it

Tak pernah mau
memakannya

http://www.thefree
dictionary.com

Zucchini

Zucchini

http://en.wikipedia.org/wiki
/Zucchini,
http://food.detik.com
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